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摘  要 

随着我国高速铁路技术在全球影响力的不断提升，对于既懂专业知识又具备良好外语能力的复合型人才

需求日益迫切。文章以陕西铁路工程职业技术学院《高速铁路轨道施工》双语课程改革为研究对象，结

合学校在国际铁路培训方面的实践经验，探讨了双语课程改革的必要性、目标、实施策略以及改革成效

与问题，旨在为职业教育领域相关课程的双语教学改革提供有益的借鉴和参考。 
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Abstract 
With the growing global influence of China’s high-speed railway technology, there is an urgent 
demand for interdisciplinary talents equipped with both professional expertise and foreign lan-
guage proficiency. Taking the bilingual curriculum reform of the High-Speed Railway Track 

https://www.hanspub.org/journal/ces
https://doi.org/10.12677/ces.2025.137559
https://doi.org/10.12677/ces.2025.137559
https://www.hanspub.org/


高歌 
 

 

DOI: 10.12677/ces.2025.137559 534 创新教育研究 
 

Construction course at Shaanxi Railway Institute as the research subject, this paper combines the 
institution’s practical experience in international railway training to explore the necessity, objec-
tives, implementation strategies, outcomes, and challenges of bilingual curriculum reform. The 
study aims to provide valuable references for bilingual teaching reforms in related vocational ed-
ucation courses. 
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1. 引言 

高速铁路作为我国的一张亮丽名片，在世界范围内得到广泛关注和认可。我校作为一所致力于培养

铁路专业人才的高职院校，不仅承担着为国内铁路行业输送高素质技术技能人才的使命，还积极投身于

国际铁路培训项目，为“一带一路”沿线国家等培养铁路人才。在此背景下，《高速铁路轨道施工》双语

课程改革应运而生，以满足行业对国际化人才的需求，提升学院在铁路领域的国际影响力。 

2. 双语课程改革的理论基础与内在机制 

2.1. 双语教学的核心理论支撑 

2.1.1. 内容与语言整合学习(CBI) 
CBI 理论强调以学科知识为载体进行语言教学[1]。本课程将轨道施工专业知识(如“无砟轨道板铺

设”)与英语表达结合，通过中英文技术文档对照分析，实现“内容驱动语言内化”[2]。例如，学生通过

英文版施工流程图解，同步掌握技术术语与操作逻辑。 

2.2.2. 语言输入假说 
Krashen (1985)提出的“可理解性输入”(i + 1 原则)为本课程分层设计提供依据[3]。教学内容从基础

术语(如“ballastless track”)到复杂规范(如“longitudinal gradient adjustment”)逐步递进，确保学生语言

能力与专业认知同步提升。 

2.3.3. 跨文化交际理论 
Byram (1997)指出，跨文化能力需涵盖知识、技能与态度[4]。教学中通过案例对比(如中非铁路设计

差异)，培养学生适应国际工程场景的能力，例如理解非洲项目中的气候与资源限制对施工的影响。 

2.2. 职业教育双语课程的内在机制  

知识建构的双语协同专业术语的双语编码(如“CRTS III 型板式无砟轨道”对应“slab track”)强化

学生概念迁移能力[5]。能力迁移的实践驱动基于建构主义理论[6]，项目式教学(如跨国轨道铺设模拟)将
英语技能嵌入工程实践，实现“做中学”的能力转化[7]。跨文化适应的情境嵌入，通过角色扮演(如模拟

与孟加拉学员协作)，训练学生在文化冲突中灵活应用技术标准，契合职业教育国际化需求[8]。 
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3. 双语课程改革的必要性 

3.1. 适应行业国际化发展趋势 

我国高速铁路技术不断走出国门，参与全球铁路建设项目[9]，如孟加拉、尼日利亚等国家的铁路建

设项目。为了更好地与国外铁路同行进行技术交流、合作施工以及后续的运营维护指导等工作，掌握高

速铁路轨道施工专业知识的双语人才必不可少[10]。 

3.2. 提升学院国际办学水平 

陕西铁路工程职业技术学院接待孟加拉、尼日利亚等国家铁路员工来校培训，还与国外铁路企业和院

校开展合作交流项目，如教师赴肯尼亚进行铁路轨道养护维修培训等。这体现了学院在铁路培训领域的国

际影响力。通过开展《高速铁路轨道施工》双语课程改革，能够为来校培训的国外学员提供更高质量的教

学服务，同时也有助于提升学院教师的双语教学能力和国际视野，进一步增强学院的国际办学实力[11]。 

4. 双语课程改革的目标 

4.1. 知识目标 

使学生掌握高速铁路轨道施工的专业知识，包括轨道结构、施工工艺、测量技术、质量控制等方面

的内容；让学生熟悉相关专业术语的中英文表达，能够阅读和理解英文版的高速铁路轨道施工技术资料、

规范和标准。 

4.2. 能力目标 

培养学生运用英语进行高速铁路轨道施工相关的沟通交流能力，包括口头表达和书面写作能力；提

高学生在实际施工场景中运用双语解决技术问题的能力；增强学生团队协作和跨文化交际的能力。 

4.3. 素养目标 

培养学生的国际视野和全球意识，使其了解不同国家的铁路文化和发展现状；激发学生对专业学习

的兴趣和热情，树立终身学习的理念；培养学生严谨、认真、负责的职业精神和团队合作精神。 

5. 双语课程改革的实施策略 

5.1. 师资队伍建设 

(1) 组织教师参加双语教学培训，邀请国内外双语教学专家来校举办讲座、开展工作坊，帮助教师提

升英语水平和双语教学技巧。 
(2) 鼓励教师参与国际交流项目，如前往国外高校或企业进行访学、进修，了解国外先进的铁路轨道

施工教学方法和实践经验，并将其融入到双语课程教学中。 
(3) 引进具有海外留学背景或相关行业工作经验的教师，充实双语教学师资队伍，同时也可以邀请外

教参与课程教学，为学生创造更加真实的英语学习环境。 

5.2. 教材编写与选用 

(1) 结合学校自身的教学资源和实践经验，组织教师编写《高速铁路轨道施工》双语教材。教材内容

应突出实用性、先进性和适用性，涵盖国内外高速铁路轨道施工的最新技术和工艺。 
(2) 选用国外优秀的相关英文教材作为参考，对其中适合我国国情和学生认知水平的内容进行合理

引进和改编，使其与自编教材有机结合，拓宽学生的国际视野。 
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(3) 建立教材更新机制，及时根据高速铁路轨道施工技术的发展和行业需求的变化，对教材内容进行

修订和完善，确保教材的时效性和准确性。 

5.3. 教学方法与手段创新 

(1) 采用项目式教学法，将高速铁路轨道施工的实际工程项目分解为多个子项目，让学生分组完成，

每个小组需要用英语汇报项目进展情况、解决问题并进行成果展示。例如，以某高速铁路区间轨道铺设

项目为背景，让学生完成从施工准备、测量放线、轨道铺设到质量验收等一系列任务，在完成项目的过

程中学习和运用专业知识和英语技能。 
(2) 利用虚拟仿真教学技术，构建高速铁路轨道施工的虚拟仿真场景，让学生在虚拟环境中进行施工

操作练习。同时，配合使用英文操作指南和提示信息，提高学生在实际操作中运用英语的能力。比如，

通过虚拟仿真软件模拟无砟轨道板的铺设过程，学生可以在软件中进行轨道板的定位、灌注等操作，并

且需要根据英文提示完成相应的步骤。 
(3) 借助网络教学平台，丰富教学资源，如上传英文教学课件、视频、案例分析等资料，方便学生自

主学习和复习。开展在线英语讨论、答疑等活动，增强师生之间的互动交流。例如，教师在平台上发布

关于高速铁路轨道施工新技术的英文案例，组织学生进行讨论分析，培养学生的批判性思维和英语表达

能力。 
(4) 数据驱动的教学效果监测。为科学评估教学策略的有效性，课程团队采用以下数据收集方法： 
阶段性测试：在轨道施工实训前、中、后分别进行三次测试，内容覆盖专业术语英汉互译(50 个核心

词汇)和英文技术文档阅读理解(国际铁路联盟 UIC 标准文件节选)，测试结果用于量化分析学生能力提升

趋势。 
问卷调查：课程结束后发放《双语课程学习效果调查表》，从“专业知识理解度”“英语应用信

心”“跨文化适应能力”三个维度收集学生反馈，共回收有效问卷 213 份(回收率 91%) [12]。 
深度访谈：随机选取 12 名学生和 6 名教师进行半结构化访谈，聚焦教学策略的适用性(如“虚拟仿

真是否增强语言实操能力”)及改进建议。 

5.4. 实践教学环节强化 

(1) 在校内实践基地开展双语实践教学活动，安排教师用中英文指导学生进行高速铁路轨道施工的

各项实训操作。例如，在轨道铺设实训场上，教师用英语讲解轨道铺设的工艺流程和技术要求，学生分

组进行实际操作，并用英语汇报操作结果和遇到的问题。 
(2) 与国外铁路企业或相关机构合作，建立海外实习基地，为学生提供国外实地实习的机会。让学生

在真实的国外铁路施工环境中，深入了解不同国家的轨道施工标准和规范，提升跨文化交际能力和专业

实践能力。 
(3) 组织学生参加国内外的铁路职业技能大赛，以赛促学。在备赛过程中，学生需要强化专业知识和

英语能力，与来自不同国家和地区的选手同台竞技，展示学院双语课程改革的成果。 

6. 双语课程改革的成效与问题 

6.1. 改革成效 

1) 学生能力提升的量化证据。专业术语英汉互译正确率从前测均值 67.2%提升至后测 86.5% (独立样

本 T 检验，p < 0.01) [13]；英文技术文档阅读速度由平均 15 分钟/页缩短至 9 分钟/页，且理解准确率提

升 28.4% (基于 UIC 标准文件测试)；问卷调查显示，83.6%的学生认为“项目式教学显著提高了英语技术
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汇报能力”(均值 4.2/5.0)，且“虚拟仿真技术辅助专业术语记忆”评分为 4.5/5.0。 
2) 教师教学能力的质性反馈。在教师访谈中，“双语备课效率提升 25%”、“跨文化案例库使用频

率增加 40%”成为高频主题；外籍学员满意度调查显示，89%的学员认为“课程内容与本国施工规范高

度适配”，典型案例为“无砟轨道板精调误差控制的双语对照流程图”[14]。 

6.2. 存在问题及改进路径 

1) 师资队伍能力与国际化需求存在差距。虽然通过多种方式对教师进行了双语教学培训，但部分教

师的英语口语表达能力和跨文化交际能力仍需进一步提高，在实际教学中还存在语言表达不够流畅、实

践案例匮乏等问题，影响了教学效果。对此，建议可以通过“铁路英语工作坊”强化教师技术文档阅读

能力；设立“双语教学资质认证”，将认证结果纳入职称评审标准，激发教师积极性。 
2) 教学资源的本土化与国际化适配不足。尽管编写了部分双语教材和教学资料，但内容偏重国内技

术标准，对“一带一路”国家的区域特色(如东非宽轨设计、东南亚湿热环境施工)覆盖有限。为解决这一

问题，可开发区域定制化资源，系统整合当地规范适应性方案。 
3) 评价体系的科学性与行业衔接有待提升。目前的双语课程评价主要侧重于学生的专业知识和英语

成绩考核，对于学生在跨文化交际能力、团队协作能力等方面的评价还不够全面和科学。对此，可设计

“三维一体”评价框架：知识维度(术语测试 + 英文文档分析，占 40%)、能力维度(跨国项目汇报 + 跨
文化答辩，占 40%)、素养维度(团队协作日志 + 企业导师评分，占 20%)。 

7. 结论与展望 

本研究通过混合研究方法(测试 + 问卷 + 访谈)，验证了双语教学在高速铁路技术课程中的实践价

值。数据表明，项目式教学与虚拟仿真的协同作用可显著提升学生专业英语应用能力(术语测试正确率提

升 19.3%)，且跨文化案例教学有效增强了学生的国际工程适应力(满意度 89%)。未来可进一步扩大样本

范围，探索双语能力与职业晋升的长期相关性。 
《高速铁路轨道施工》双语课程改革在提升学生综合素质、教师教学水平以及学院国际影响力等方

面取得了显著成效。然而，改革过程中仍存在一些问题需要解决。在未来的工作中，学院将继续加强师

资队伍建设，通过引进和培养相结合的方式，打造一支高素质的双语教学师资队伍。进一步丰富教学资

源，加大对双语教材、网络课程、虚拟仿真资源等方面的投入，不断完善双语教学评价体系，建立科学

合理的评价指标和方法，全面、客观地评价双语课程教学质量和学生学习效果，为我国高速铁路技术在

全球的推广和应用培养更多的优秀复合型人才。 
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